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DOHODA O MLČENLIVOSTI
(IP Scan & IP Scan Enforcement)

Fond pro MSP. Služba předběžné diagnózy v oblasti duševního vlastnictví (IP Scan)





DOHODA O MLČENLIVOSTI
Tato dohoda se uzavírá [ vložte číslo dne]. [vložte měsíc a rok] mezi:
1. společností [uveďte oficiální název přijímajícího MSP] se sídlem na adrese [uveďte adresu sídla subjektu], zastoupenou [uveďte jméno a základ pro zastupování], dále jen předkladatel, a
2. [uveďte jméno odborníka na služby předběžné diagnózy v oblasti duševního vlastnictví] se sídlem na adrese [uveďte adresu sídla subjektu nebo odborníka], dále jen příjemce [upravte jako výše, pokud potřebujete podpis jménem instituce a nikoli odborníka],
VZHLEDEM K TĚMTO DŮVODŮM:
Předkladatel žádá o poskytnutí / je oprávněn využít služby předběžné diagnózy v oblasti duševního vlastnictví a příjemce souhlasí s tím, že předkladateli tuto službu poskytne.
Po celou dobu poskytování služby předběžné diagnózy v oblasti duševního vlastnictví může předkladatel sdílet s příjemcem důvěrné informace za níže stanovených podmínek.
BYLO SJEDNÁNO TOTO:
1. Důvěrné informace
1.1 Pro účely této dohody se důvěrnými informacemi rozumí jakékoli údaje nebo chráněné informace předkladatele, které nejsou obecně známy veřejnosti nebo které předkladatel dosud nezpřístupnil žádné třetí straně, ať už v hmotné, či nehmotné podobě, kdykoli a jakkoli sdělené, včetně mimo jiné:
(i) jakéhokoli vědeckého nebo technického dokumentu či informací, vynálezu, designu, procesu, postupu, složení, vylepšení, technologie nebo metody;
(ii) veškerých konceptů, vzorků, zpráv, údajů, know-how, rozpracovaných děl, návrhů, výkresů, fotografií, vývojových nástrojů, specifikací, softwarových programů, zdrojového kódu, strojového kódu, vývojových diagramů a databází;
(iii) veškerých obchodních informací, včetně marketingových strategií, plánů, finančních informací nebo prognóz, operací, odhadů prodeje, obchodních plánů a výsledků výkonnosti týkajících se minulých, současných nebo budoucích obchodních činností předkladatele
(iv) nebo jeho přidružených osob, dceřiných společností a přidružených podniků;

(v) obchodních tajemství; plánů pro výrobky nebo služby a seznamů zákazníků nebo dodavatelů;
(vi) veškerých dalších informací, které by měly být předkladatelem přiměřeně považovány za důvěrné informace.
1.2 Příjemce chápe a souhlasí s tím, že s veškerými informacemi, které mu předkladatel předá, včetně obsahu zprávy o službě předběžné diagnózy v oblasti duševního vlastnictví, pohovoru v rámci služby předběžné diagnózy v oblasti duševního vlastnictví a různých vzorů a dotazníků od úřadu EUIPO nebo příslušného vnitrostátního úřadu duševního vlastnictví, je zacházeno jako s důvěrnými informacemi.
1.3 Příjemce souhlasí s tím, že důvěrné informace předkladatele musí být chráněny jako důvěrné a že nikdy přímo ani nepřímo:
(a) nezpřístupní žádné osobě ani nepovolí zpřístupnění nebo
(b) nepoužije k jakýmkoli nevhodným účelům nebo
(c) nepoužije na úkor předkladatele nebo některého z jeho zákazníků či dodavatelů
žádné důvěrné informace, ledaže:
(i) to vyžadují právní předpisy, nebo
(ii) jsou již známy nebo se stanou veřejně známými jinak než v důsledku porušení některého ustanovení této dohody, nebo
(iii) jsou nebo byly vyvinuty nezávisle zaměstnanci, poradci nebo zmocněnci příjemce (což je prokázáno přiměřenými prostředky), aniž by došlo k porušení podmínek této dohody nebo odkazu na jakékoli důvěrné informace související s předkladatelem či přístupu k takovým informacím, nebo
(iv) to předkladatel písemně povolil.

2. [bookmark: bookmark5]Účel sdělení důvěrných informací
Předkladatel a příjemce zahájí diskuse v rámci služby předběžné diagnózy v oblasti duševního vlastnictví vymezené v pokynech k provádění služeb předběžné diagnózy v oblasti duševního vlastnictví poskytovaných úřadem EUIPO a/nebo vnitrostátním úřadem duševního vlastnictví. Sdělené informace mohou být rovněž použity pro účely vyhodnocení a zlepšení služby předběžné diagnózy v oblasti duševního vlastnictví.
[bookmark: bookmark6]
3. Závazky předkladatele
3.1 V souvislosti s diskusemi nebo přípravami může předkladatel sdělit příjemci důvěrné informace. Příjemce souhlasí s tím, že důvěrné informace použije výhradně pro účely poskytování služby předběžné diagnózy v oblasti duševního vlastnictví, včetně dohledu nad nimi a jejich vyhodnocení, a nepoužije je k žádnému jinému účelu ani bez předchozího písemného souhlasu předkladatele.
3.2 S výjimkou sdělení oprávněným zaměstnancům Komise, příslušného vnitrostátního úřadu duševního vlastnictví a úřadu EUIPO, kteří musí mít přístup k důvěrným informacím za účelem plnění svých povinností (dohled a vyhodnocení) v souvislosti s povolenými účely uvedenými v článku 2 této dohody, příjemce obdržené informace nikomu nesdělí a bude je uchovávat v důvěrnosti. Příjemce je bude informovat o stupni utajení poskytnutých informací. Příjemce bude odpovědný za zajištění přísného plnění povinností týkajících se důvěrnosti a nepoužívání informací, které jsou obsaženy v této dohodě, a převezme plnou odpovědnost za uskutečněná jednání nebo opomenutí ve vztahu ke svým zástupcům zaměstnanců nebo zmocněncům.
3.3 Příjemce použije důvěrné informace výhradně k povolenému účelu uvedenému v článku 2.
3.4 Není-li v této dohodě stanoveno jinak, příjemce nezveřejní žádné důvěrné informace, které obdrží, třetím stranám.
3.5 Příjemce se všemi důvěrnými informacemi nakládá s náležitou péčí, jakou poskytuje svým vlastním důvěrným informacím.
3.6 Veškeré důvěrné informace sdělené předkladatelem podle této dohody jsou a zůstávají ve vlastnictví předkladatele a žádné ustanovení této dohody nelze vykládat tak, že uděluje práva k takovým důvěrným informacím příjemci nebo je na něho převádí. Žádné ustanovení této dohody se zejména nepovažuje za udělení licence příjemci výslovně nebo implicitně na základě jakéhokoli patentu, autorského práva nebo jiného práva duševního vlastnictví. Příjemce tímto uznává a potvrzuje, že všechna stávající a budoucí práva duševního vlastnictví týkající se důvěrných informací jsou výhradními vlastnickými právy předkladatele. V zájmu jasnosti založené na dobré víře nebude příjemce v souvislosti s obdrženými důvěrnými informacemi žádat o ochranu duševního vlastnictví ani takovou ochranu nezíská. Stejně tak veškeré změny a vylepšení těchto změn provedené příjemcem jsou výhradním majetkem předkladatele.
3.7 Příjemce neprodleně vrátí nebo zničí veškeré kopie (v jakékoli
3.8 reprodukované nebo uložené podobě), včetně všech poznámek a odvozenin důvěrných informací sdělených na základě této dohody po i) dokončení nebo ukončení záležitostí zamýšlených v této dohodě; ii) nebo skončení platnosti této dohody; iii) nebo 

v okamžiku, kdy o to předkladatel může příjemce požádat.
3.9 Bez ohledu na výše uvedené a s výhradou předchozího oznámení předkladateli může příjemce uchovávat důvěrné dokumenty, je-li to nezbytné v zájmu dodržení rozhodného práva. V takovém případě se na tyto informace nebo jejich kopie vztahuje neomezená povinnost příjemce zachovávat důvěrnost.
3.10 V případě, že je příjemce požádán, aby důvěrné informace sdělil jakémukoli soudnímu, správnímu, regulačnímu či podobnému orgánu, nebo je povinen tyto informace zpřístupnit podle závazného práva, neprodleně vyrozumí předkladatele o podmínkách tohoto sdělení a v co největší použitelné míře bude spolupracovat s předkladatelem za účelem dodržení příkazu a zachování důvěrnosti těchto důvěrných informací.
3.11 Příjemce souhlasí s tím, že předkladatel utrpí nenapravitelnou újmu, pokud budou jeho důvěrné informace zveřejněny, zpřístupněny třetí straně nebo sděleny jiným způsobem v rozporu s touto dohodou, a že předkladatel je oprávněn požádat o vhodná opatření a nápravná opatření s cílem předejít porušení či jej zastavit nebo získat náhradu škody.
3.12 Jakmile se příjemce dozví o jakémkoliv porušení důvěry ze strany jakékoli osoby, které důvěrné informace sdělil, neprodleně to oznámí a poskytne veškerou nezbytnou pomoc v souvislosti s veškerými kroky, které by předkladatel chtěl učinit s cílem předejít takovému porušení nebo hrozícímu porušení nebo toto porušení zastavit či za něj získat náhradu škody.
3.13 Důvěrné informace, na něž se vztahuje tato dohoda, jsou zpřístupněny „jako takové“ a žádné záruky jakéhokoli druhu nejsou poskytnuty ani předpokládány, pokud jde o kvalitu těchto informací, včetně mimo jiné jejich použitelnosti pro jakýkoli účel, neporušení práv třetích stran, přesnosti, úplnosti či správnosti. Předkladatel dále nenese vůči příjemci žádnou odpovědnost vyplývající z jakéhokoli použití důvěrných informací.
3.14 Z této dohody nevyplývá žádná povinnost předkladatele sdělit důvěrné informace, které sdělit nechce.
3.15 Příjemce založí svá doporučení pouze na informacích poskytnutých předkladatelem, a zejména na důvěrných informacích, které se mu předkladatel rozhodne sdělit.
3.16 Žádné ustanovení této dohody nelze chápat tak, že zakládá zastoupení, partnerství, společný podnik nebo jiný podobný vztah mezi předkladatelem a příjemcem.


4. Různé
4.1 [bookmark: bookmark7]Doba trvání a ukončení platnosti
4.1.1 Tato dohoda zůstává v platnosti po dobu trvání služby předběžné diagnózy v oblasti duševního vlastnictví a 5 let poté. Není-li dohodnuto jinak, bez ohledu na výše uvedené, zůstává povinnost příjemce důvěrně nakládat s důvěrnými informacemi, které byly sděleny během doby platnosti dohody, neomezeně účinná.
4.2 [bookmark: bookmark8]Rozhodné právo a soudní příslušnost
Tato dohoda musí být chápána a vykládána v souladu s právními předpisy [vyberte rozhodné právo]. Příslušný je soud [vyberte soudní příslušnost k řešení sporů].
4.3 [bookmark: bookmark9]Platnost
Jsou-li některá ustanovení této dohody neplatná nebo právně nevymahatelná, není tím dotčena platnost zbývajících ustanovení. Neplatné nebo právně nevymahatelné ustanovení je nahrazeno platným a právně vymahatelným ustanovením, které co nejvíce odpovídá účelu neplatného nebo právně nevymahatelného ustanovení.
4.4 [bookmark: bookmark10]Následné dohody
Doplňkové dohody, změny nebo dodatky k této dohodě musí být vyhotoveny písemně (rovněž e-mailem).
4.5 [bookmark: bookmark11]Sdělení
Veškerá požadovaná oznámení nebo sdělení mohou být doručena osobně nebo e-mailem, zaslána doporučeně poštou na výše uvedenou adresu příjemce/předkladatele. Jakákoli následná změna adres by měla být přiměřeně předem oznámena na základě této dohody.

ZA [uveďte název MSP a jméno poskytovatele služby předběžné diagnózy v oblasti duševního vlastnictví]


NA DŮKAZ TOHO smluvní strany uzavírají tuto dohodu o mlčenlivosti k výše uvedenému datu.

[uveďte jméno zástupce]
[uveďte funkci]
V [místo] dne [datum].
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